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EPISODE SYNOPSIS
Delia steals Jumba’s next-generation power cell with the goal of creating the most powerful evil experiment in the universe. Meanwhile, Hämsterviel hatches his own plan, sending the transmuted experiment Dupe down to Earth to make clones of Stitch. Things go awry with the creation of “Boss Stitch,” a super clone determined to create mayhem and destruction wherever he goes. Only the original Stitch can teach him that it is better to use his power for good than for evil.  
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	178

	Stitch
	218

	Tigerlily
	92

	Jumba
	199

	Pleakley 
	227

	Hämsterviel 
	369

	Gantu 
	150


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Boss Stitch
	490

	Delia (see Recurring Characters)
	351

	Reuben (see Recurring Characters)
	100

	Stitch Clone #1
	58

	Stitch Clone #2
	69

	Stitch Clone #3
	94

	Alien Scientist #1
	13

	Alien Scientist #2
	31

	Alien Scientist #3
	3

	Jessica (see Recurring Characters)
 
	35

	Dolores (see Recurring Characters)
	28

	Toriko (see Recurring Characters)
	15

	Makiko (see Recurring Characters)
	15

	Dark End
	7

	Minion #1
	5

	Minion #2
	11

	Minion #3
	2

	Bald Man (see Recurring Characters)
 
	3

	Counterman
	3

	Boogoo (see Recurring Characters)
	2

	Dupe
	1

	Counterwoman
	walla

	Alien Scientists
	walla

	Little Boy
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Boss"

	01:03:33:22
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:21:27:08
	NARRATIVE TITLE
	"To Be Continued"


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03
	IN
	OUT
	Description

	01:15:14:18
	01:15:21:15
	Stitch and his clones sing, “One Hämsterviel on the wall…”

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.



DITTIES

	IN
	OUT
	Description

	01:16:50:00
	01:16:54:09
	Stitch and his clones sing indistinctly.



Foreign language
There is no foreign language. 
DUBBING NOTES
· This is part one of a two-part story arc. 

· Note that Stitch is cloned in this episode. The clones, tagged as Stitch Clone #1, Stitch Clone #2, Stitch Clone #3 and Boss Stitch, appear from TC 01:07:10:10 to TC 01:20:28:10, and are voiced by the same actor. 
· Note that the character of Boss Stitch, first appearing at TC 01:08:04:14, is a play on an archetypal Italian-American crime boss, and speaks with a Brooklyn accent in a slightly raspy tone.    
· Note that at TC 01:19:39:09, the character of Dark End transforms into a bunny-like creature and speaks in a sweet, high-pitched voice. The tag (AS BUNNY) has been used. 
· At TC 01:02:31:20, Jumba’s voice is muffled through the ceiling. Please apply appropriate SFX. 
· At TC 01:05:29:16, Stitch’s voice is muffled through a vacuum cleaner nozzle. Please apply appropriate SFX. 
· At TC 01:09:23:19, Gantu and Reuben’s screaming has been treated with an echoing effect. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:14:42:18, Pleakley’s voice is muffled through the floor. Please apply appropriate SFX. 
· At TC 01:15:27:21, Stitch and the clones’s voices are muffled through the spaceship window. Please apply appropriate SFX. For SFX settings, please refer to this episode’s screen shots under “Box Set” in Vision (Item# A14058949).
· At TC 01:15:31:17, there is a voice effect for Hamsterviel and Reuben (“I don’t know which is more painful…” “It’s nothing compared to the pain you’re gonna feel…” “you’re the one who gave them her address!”). For SFX settings, please refer to this episode’s screen shots under “Box Set” in Vision (Item# A14058949).
· At TC 01:19:25:08, Boss Stitch’s dialogue has been treated with a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Boss"

	01:01:00:15
	YUNA (VO)
	"Boss."

	01:01:01:10
	STITCH
	Ooh! Bing! Good one!

(good one = exclamation of approval)

	01:01:12:18
	BOOGOO
	<whimpers>

	01:01:14:08
	YUNA
	You're right, Boogoo. It's nasty out there.

(it's...there = meaning the weather is very unpleasant)

	01:01:17:00
	STITCH
	Yeah.

	01:01:17:11
	BOOGOO
	(overlaps) Boogoo!

	01:01:18:14
	PLEAKLEY
	Okay! Last hand. The winner takes it all.

(hand = referring to the cards dealt to one or all players in one round of a card game)

(winner...all = meaning the winner gets the sum of money that players wager during a single hand or game)

	01:01:22:10
	TIGERLILY
	How about whoever has the worst hand has to clean the whole house?

	01:01:25:16
	STITCH
	Deal. And it's not gonna be meega.

	01:01:27:19
	YUNA
	Meega neither. Here we go.

	01:01:29:05
	TIGERLILY
	(overlaps) <scoffs> Right.

	01:01:31:00
	YUNA
	Look at that. I got a straight flush. Read 'em and weep.

(straight flush = in poker, a high-ranking sequence of five consecutive cards of the same suit)

('em = 'them')

(read...weep = standard declaration when a character displays the winning or highest hand in a game of poker)

	01:01:34:07
	PLEAKLEY
	It's a full hizzie.

(hizzie = slang variant of 'house')

(full hizzie = play on 'full house,' a high ranking poker hand consisting of three of a kind and a pair)

	01:01:35:21
	TIGERLILY
	Four of a kind.

(referring to a poker hand which contains four cards of one rank, and an unmatched card of another rank)

	01:01:37:04
	STITCH
	<whimpers> (speaking alien language) Smitik. <whimpers>

	01:01:42:00
	TIGERLILY
	(overlaps) Don't worry, Stitch, it won't be so bad. I just bought a brand new scrub brush.

	01:01:46:11
	STITCH
	<frustrated grunts>

	01:01:47:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) <yells> That deck was vintage!

(deck = referring to the pack of cards)

	01:01:51:01
	TIGERLILY/PLEAKLEY/YUNA/STITCH/BOOGOO
	<yelling>

	01:01:56:06
	JUMBA
	Lady Delia!

	01:01:57:09
	DELIA
	What's wrong? You don't look happy to see me, Jumbles. Never mind, just give me the schematics.

(Jumbles = Delia's nickname for Jumba)

	01:02:03:09
	JUMBA
	Schematics of what? Zero-gravity toaster oven?

	01:02:06:20
	DELIA
	Don't play games with me. We both know which invention I'm talking about. I've had my spy drones watching your every move.

	01:02:15:19
	JUMBA
	What? Even in hot tub?

	01:02:18:00
	DELIA
	You've invented a new power cell, even more powerful than the one implanted in six-two-six.

(power cell = a type of Neo-PowerChip implanted in Jumba's experiments, providing them with superhuman abilities)

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:02:23:19
	JUMBA
	<growls>

	01:02:27:09
	MINION #1
	Found it, milady. Download complete.

	01:02:29:22
	DELIA
	Good, then we're done here.

	01:02:31:20
	JUMBA
	No! Wait! Is not finished! Stop! (through ceiling) No!

	01:02:34:17
	TIGERLILY/YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:02:34:18
	PLEAKLEY
	(overlaps) What's Jumba doing?

	01:02:36:04
	BOOGOO
	Boogoo!

	01:02:43:00
	PLEAKLEY/YUNA/TIGERLILY
	<gasp>

	01:02:43:20
	YUNA
	<gasps>

	01:02:44:01
	STITCH/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:02:44:13
	YUNA
	What's that?

	01:02:45:20
	PLEAKLEY
	Delia!

	01:02:47:22
	YUNA
	But why? What'd she want?

(What'd = 'What did')

	01:02:49:20
	PLEAKLEY
	What happened?

	01:02:51:08
	JUMBA
	<grunts> Nothing, just shooting breeze. You know Delia, always with big entrance. Never using front door like normal person.

(shooting breeze = slang expression meaning 'to converse aimlessly')

	01:02:58:23
	PLEAKLEY
	Hold on, Jumba. You're hiding something. I know it! I can see it in your eyes. The two on the left.

(The...left = note Jumba has four eyes)

	01:03:04:01
	STITCH
	Uh...

	01:03:05:07
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I have the perfect plan, milady. It's so perfect it will even please you, O persnickety one. Uh? Hello?

	01:03:12:15
	DELIA
	(through speakers) Oh, don't mind me. Pretend I'm listening.

	01:03:15:13
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Okay. This is three-four-four, an experiment who can make a clone out of anything. The only problem is the clones are always weaker than the original. The more clones Dupe makes, the weaker they get. But I fixed him so that his clones get stronger and stronger, which is just the opposite!

	01:03:33:22
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:03:34:10
	DUPE
	<chuckles>

	01:03:40:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Dupe will make multiple clone-like clones of six-two-six, each one more powerful than the original, and all of them under my evil control. What do you think, milady?

	01:03:50:04
	DELIA
	(into microphone) About what? Oh, your plan? You really could've saved your breath. I've got my own now.

(You...breath = meaning he didn't have to say anything)

	01:03:56:06
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Your own what?

	01:03:57:03
	DELIA
	(through speakers) Plan, of course.

	01:03:57:20
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Huh?

	01:03:58:16
	ALIEN SCIENTISTS
	<overlapping chatter>

	01:03:58:20
	DELIA
	(into microphone) And I've kidnapped the greatest scientific minds in the galaxy to help me pull it off. You've become redundant, rodent. You see, once these brainiacs have figured out how to implant Jumba's next-generation power cell into my little creation, I'll have at my command the most powerful creature in the galaxy. And then at last I will achieve my goal of ruling the universe. (through speakers) And you'll be out of a job. <evil laughs>

(pull...off = to succeed in doing something difficult)

(brainiac = an exceptionally intelligent person)

(next-generation = referring to the next stage of development or version of a technology)

(And...job = implying she will no longer require him to work for her)

	01:04:25:14
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Wait! Wait! You mean like retired? But I don't know how to play golf. They don't even make clubs my size. Gantu, what do you think you're doing?

(But...golf = note that playing golf is an activity typically associated with retirement)

	01:04:34:00
	GANTU
	(through speakers) It's teatime.

(teatime = the time at which tea is served or taken, usually in the late afternoon)

	01:04:35:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) This is your last chance! <frustrated grunt> Fail me again and you're fired! Fired, I say! Fired!

	01:04:42:03
	GANTU
	(through speakers) Did you say fired?

	01:04:43:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Fired!

	01:04:44:14
	GANTU
	(overlaps) (through speakers) <wavering grunt> Right! Yes, Doctor, understood.

	01:04:51:00
	PLEAKLEY
	Well, I'm back.

	01:04:52:09
	YUNA
	Hi, Pleakley. So did Jumba come clean yet? Did he tell you what really happened with Delia?

(come clean = colloquial, meaning to tell the truth)

	01:04:58:05
	PLEAKLEY
	Don't ask me, I wouldn't know! It's none of my business, apparently! I'm only his best friend, that's all! Only his lifelong companion! Whatever. Why should he bother telling me what's going on? Here's the vacuum he repaired, but don't ask me what he did. I'm not worthy of possessing such knowledge!

(I'm...whatever = note sarcasm)

	01:05:10:08
	STITCH
	(overlaps) <impact grunts> Hmm?

	01:05:14:14
	STITCH
	<groans>

	01:05:15:23
	TIGERLILY
	Wanna go shopping? That always cheers me up when I'm mad at someone, which is a lot of the time.

	01:05:20:11
	YUNA
	Yeah, Pleakley, let's go shopping.

	01:05:22:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) And charge it all to him.

	01:05:23:22
	YUNA
	You can catch up with us, Stitch, when you're done cleaning the house.

	01:05:27:16
	YUNA
	See you later!

	01:05:29:16
	STITCH
	<frustrated grunts> <effort grunts> (through nozzle) <effort grunts> (normal) <yelling> <impact grunts> <groaning> <sighs>

	01:05:52:10
	GANTU
	You know the one we're talking about, right? Annoying little blue guy with big ears.

	01:05:57:06
	DUPE
	Uh-huh.

	01:05:58:14
	REUBEN
	Wait! But first let me see you do your thing on this sweet potato bread.

(do your thing = here meaning 'clone')

	01:06:07:02
	REUBEN
	Wow. That's perfect, thanks. <chomps> Oh, boy! It's not only bigger, it's fluffier and tastier. Ha! <chomping>

	01:06:18:17
	GANTU
	(overlaps) I want some. <chomping> <gulps> Mmm!

	01:06:24:12
	REUBEN
	(overlaps) <chomping> Mmm, mmm. <chomping>

	01:06:25:07
	GANTU
	(overlaps) Chock-full of wholesome goodness. <chomps> Mmm. Mmm. You can almost taste the amber waves of grain. <chomping> Mmm, mmm, mmm, mmm. Oh!

(chock-full = meaning full to the limit)

(amber...grain = note this is a play on a lyric from 'America the Beautiful,' an American patriotic song, describing the wheat fields of the American Midwest)

	01:06:34:03
	REUBEN
	(overlaps) I couldn't have said better myself, big guy.

	01:06:37:19
	STITCH
	Hiya, cousin.

(Hiya = informal term of greeting)

(cousin = referring to the fact that they were both created by Dr. Jumba and are thus technically related)

	01:06:38:19
	DUPE
	<grunts>

	01:06:41:02
	GANTU
	<sighs> That was a treat.

	01:06:42:23
	REUBEN
	(overlaps) <chomps> Mmm. <chomps> Mmm. Uh... Hey, what happened to our meal ticket?

(meal ticket = referring to a person or thing depended on as a source of financial support, here implying their jobs rely on Dupe)

	01:06:48:22
	GANTU
	What? He's gone? We've got to find him. Do you know what the job market's like for someone my age? Come on!

(Do...age = implying that if they don't find Dupe, he will be fired)

	01:06:55:15
	STITCH
	(speaking alien language) Goobaja. Come on and clone me, cuz.

(cuz = slang, 'cousin')

	01:06:58:06
	DUPE
	<grunts>

	01:07:06:02
	STITCH
	Great, a cleaning crew! Okitaka, get to work, guys.

	01:07:10:10
	STITCH CLONE #1
	Here.

	01:07:11:10
	STITCH CLONE #2
	Get to work.

	01:07:12:12
	STITCH CLONE #3
	You can take that crummy job and stuff it! <effort grunts>

(crummy = 'lousy')

(stuff it = slang exclamation of anger and contemptuous dismissal)

	01:07:15:02
	STITCH CLONE #2
	It's a crummy job.

	01:07:16:10
	STITCH CLONE #1
	Stuff it!

	01:07:17:07
	STITCH
	Stop complaining and just do it!

	01:07:19:10
	STITCH CLONE #1
	Just do it.

	01:07:20:07
	STITCH CLONE #2
	Do it.

	01:07:20:16
	STITCH CLONE #3
	(overlaps) Hey, naga-takabah. Cleaning up's for wimps.

	01:07:23:02
	STITCH
	Don't look at me! I'm not a wimp.

	01:07:25:09
	STITCH CLONE #2
	Me neither.

	01:07:26:08
	STITCH CLONE #1
	Me neither.

	01:07:27:09
	STITCH CLONE #3
	<scoffs> Let's see who's strongest.

	01:07:30:03
	STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(speaking alien language) Ih, feeboogoo.

	01:07:34:11
	STITCH
	The heaviest metal in the galaxy. <deep breath> Two-ton-ium!

(two-ton-ium = presumably a play on 'plutonium,' the heaviest primordial element, referring to the weight of the barbell)

	01:07:40:21
	STITCH CLONE #1
	Three-ton-ium! <effort grunts>

	01:07:42:09
	STITCH CLONE #2
	Big deal. Four-ton-ium. <effort grunts>

(Big deal = said in dismissal)

	01:07:44:09
	STITCH
	<gasping breath>

	01:07:45:14
	STITCH CLONE #3
	Not bad for a bunch of amateurs. Fifteen-ton-ium. <effort grunts> With one hand.

	01:07:50:23
	STITCH
	(overlaps) <wavering grunt> <impact grunts> <effort grunts> A little help here, Cousin Dupe.

	01:07:56:13
	DUPE
	<grunts>

	01:08:00:23
	STITCH
	Takka <effort grunts> for nothing.

	01:08:04:14
	BOSS STITCH
	(overlaps) <chuckles> You gotta be kiddin' me. That's the best you can do?

	01:08:06:19
	STITCH
	(overlaps) <gasping breaths>

	01:08:07:12
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) <teeth chattering and grunting>

	01:08:09:13
	BOSS STITCH
	Okitaka, ladies, you wanna make this a real competition?

(ladies = implying they are weak and effeminate)

	01:08:12:14
	STITCH
	<exclaims>

	01:08:13:18
	STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	Not really, no. Aah!

	01:08:15:17
	BOSS STITCH
	That's right. I'm the biggest and the baddest, so you guys can start calling me "boss." Any objections? <chuckles>

(That's right = said in approval)

	01:08:21:12
	STITCH
	(overlaps) <whimpers>

	ACT TWO

	01:08:25:10
	BOSS STITCH
	Mmm. <chomps> I said I wanted fruit. Where's the fruit?

	01:08:30:01
	STITCH CLONE #3
	Right. (to Stitch Clone #2) The boss wants his fruit.

	01:08:32:10
	STITCH CLONE #2
	Where's the boss's fruit?

	01:08:33:22
	STITCH CLONE #1
	Hurry up with that fruit.

	01:08:35:03
	STITCH
	<panting> Coming. Coming-- Aah! <grunts>

	01:08:38:06
	BOSS STITCH
	<chomps>

	01:08:38:10
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	<overlapping laughing>

	01:08:40:17
	REUBEN
	(overlaps) It's funny, this plan is working really well, and we didn't actually do anything.

	01:08:44:15
	GANTU
	We'll have to remember that in the future.

	01:08:45:14
	REUBEN
	(overlaps) <chomps>

	01:08:48:09
	GANTU
	All right! Listen up, you little trogs!

(trog = short for 'troglodyte,' meaning 'hooligan' or 'lout')

	01:08:48:21
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) <gasping breath>

	01:08:50:21
	STITCH
	Hi, Gantu.

	01:08:52:01
	BOSS STITCH
	Who's he calling a little trog? <chomps> You talkin' to me?

	01:08:56:15
	GANTU
	Well, sort of. You see, we seem to have misplaced our experiment.

	01:09:00:23
	BOSS STITCH
	<grunts> <swallows> Oh, you're talkin' about this guy?

	01:09:04:19
	GANTU
	Yes! If it's not too much trouble, could we have him back, please?

	01:09:07:21
	BOSS STITCH
	(overlaps) Not on your life. You see, I don't want this guy makin' any clones that are bigger and badder than I am. So as long as I got anything to say about it, he stays out of the picture.

(not...life = 'not for anything')

(out...picture = meaning to not be involved in a particular situation)

	01:09:17:17
	REUBEN
	<gasps> <grunts>

	01:09:18:18
	GANTU
	How dare you!

	01:09:20:14
	BOSS STITCH
	How dare I? I'll show you how I dare.

	01:09:23:19
	GANTU/REUBEN
	(echoing) <screaming>

	01:09:28:00
	BOSS STITCH
	<chuckles> That was fun. Okitaka, kiddies, want me to take you guys into town and show you how to make some serious mayhem?

	01:09:35:01
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:09:35:02
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) (speaking alien language) Ih.

	01:09:36:04
	STITCH
	<grunts> You can't! You're clones of me!

	01:09:38:11
	BOSS STITCH
	We're upgrades, new and improved. (to Stitch clones) Come on, guys.

(upgrades = meaning an improved or more modern version of something)

	01:09:39:06
	STITCH
	(overlaps) Aah!

	01:09:39:23
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) <overlapping chatter>

	01:09:42:02
	STITCH
	(overlaps) <frustrated grunt>

	01:09:43:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) What are you saying? He's a clone, he has to obey orders!

	01:09:46:16
	GANTU
	(through speakers) Did your orders include throwing Dupe into space and being really mean to me?

	01:09:50:19
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) You blubberhead! I'm coming down there myself!

(blubberhead = term of address referring to the fact that he cries a lot)

	01:09:56:00
	PLEAKLEY
	I think we may have gone overboard.

(overboard = to go to extremes; here, implying they bought too much stuff)

	01:09:58:04
	YUNA
	Maybe just a little. <chuckles>

	01:09:59:13
	TIGERLILY
	Well, it's hard finding an outfit that works with your complexion.

(works = 'looks nice')

	01:10:02:11
	COUNTERWOMAN
	<screams>

	01:10:02:23
	COUNTERMAN
	(overlaps) What on earth...

(expression used to express great surprise)

	01:10:03:00
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:10:04:05
	PLEAKLEY/YUNA/TIGERLILY
	Huh?

	01:10:04:19
	BOSS STITCH
	<grunting>

	01:10:05:00
	COUNTERMAN/COUNTERWOMAN
	(overlaps) <yelling> <whimpering>

	01:10:07:08
	BOSS STITCH
	(overlaps) Mmm. <chomps>

	01:10:08:05
	COUNTERWOMAN
	(overlaps) <whimpers>

	01:10:09:04
	BOSS STITCH
	<gulps> <sighs> Well, what are you waitin' for? Dig in.

(dig in = 'start eating')

	01:10:12:20
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	Roger.

('Understood')

	01:10:14:00
	STITCH CLONE #3
	<grunts> <chomps> <effort grunting>

	01:10:17:17
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2
	<chomping>

	01:10:21:01
	STITCH CLONE #3
	<chomping> <yells> <impact grunts>

	01:10:23:20
	DOLORES
	(overlaps) <yells> Oh, no.

	01:10:25:13
	JESSICA
	I'd be so good on that show.

	01:10:27:17
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<scream> <whimper>

	01:10:28:18
	STITCH CLONE #3
	(overlaps) <chomps>

	01:10:29:21
	JESSICA
	(overlaps) Uh...

	01:10:30:22
	BALD MAN
	<grunting>

	01:10:30:23
	STITCH CLONE #2
	<licks> <grunts>

	01:10:32:23
	BALD MAN
	Huh? Huh? Uh...

	01:10:34:23
	STITCH CLONE #2
	<laughs> <chomps>

	01:10:36:07
	STITCH CLONE #3
	(overlaps) <chomps> Mmm. <chomps>

	01:10:37:23
	BOSS STITCH
	(overlaps) <chuckles> Livin' large. <chomping>

(living large = colloquial expression meaning to live or behave in an extravagant or self-indulgent manner)

	01:10:41:18
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	<overlapping chomping>

	01:10:43:20
	YUNA
	Okay, what's going on?

	01:10:45:10
	STITCH
	Yuna!

	01:10:46:00
	YUNA
	<sighs> I'm confused

	01:10:47:12
	STITCH
	My cousin Dupe made clones of me and they're all being patookas.

	01:10:50:14
	YUNA
	<gasps>

	01:10:51:16
	JESSICA
	Just look at my dress! Your freaky friends are out of control!

(freaky = 'weird')

	01:10:55:00
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Mm-hmm.

	01:10:55:23
	DOLORES
	How am I going to finish reading War and Peace with these?

(War and Peace = a Russian novel by Leo Tolstoy)

	01:10:56:03
	YUNA
	(overlaps) <grunts>

	01:10:58:14
	YUNA
	Wait, it isn't really Stitch's fault-- <impact grunts>

	01:11:01:20
	STITCH
	<impact grunts> <splutters>

	01:11:02:23
	PLEAKLEY
	Hey!

	01:11:03:06
	BOSS STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) <overlapping laughing>

	01:11:05:20
	PLEAKLEY
	Hooligans!

	01:11:06:13
	STITCH
	<grunts and splutters>

	01:11:07:22
	YUNA
	Come on, Stitch!

	01:11:08:10
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:11:10:02
	BOSS STITCH
	<laughs>

	01:11:10:14
	YUNA
	(overlaps) Knock it off, you knock-offs!

(knock...off = colloquial expression meaning 'Stop what you are doing')

(knock-offs = 'copy' or 'imitation,' here used as a disparaging term of address)

(note play on 'knock')

	01:11:12:10
	BOSS STITCH
	Huh? What was that?

	01:11:14:01
	STITCH
	Aggaba, boss!

	01:11:15:05
	STITCH CLONE #2
	You're just jealous, you little wimp.

	01:11:17:06
	STITCH CLONE #3
	(speaking alien language) Ih. 'Cause he's bigger and badder than you'll ever be.

	01:11:20:05
	BOSS STITCH
	That's right.

	01:11:21:13
	STITCH
	It's not about bigger and badder, it's about bigger and better!

	01:11:25:15
	BOSS STITCH
	Huh?

	01:11:27:01
	YUNA
	Good, you've got him confused.

	01:11:28:13
	BOSS STITCH
	<growls> Confused, huh?

	01:11:30:07
	YUNA/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2
	(overlaps) <gasp>

	01:11:30:13
	STITCH
	(overlaps) Aah!

	01:11:31:13
	BOSS STITCH
	<effort grunts> <impact grunts> Do I look confused to you?

	01:11:36:11
	YUNA
	Big strong guys don't go around trashing innocent people's stuff!

(trashing = 'destroying')

	01:11:37:19
	LITTLE BOY
	(overlaps) <whimpers>

	01:11:40:12
	BOSS STITCH
	(overlaps) Whatever.

	01:11:41:12
	LITTLE BOY
	<crying> (continues under following dialogue)

	01:11:42:11
	YUNA
	Making little kids cry! I don't call that being strong at all!

	01:11:46:05
	PLEAKLEY
	In fact, it's weak!

	01:11:47:14
	JESSICA
	Yeah, you're the wimpy one!

	01:11:49:03
	TORIKO/MAKIKO/DOLORES
	You're the wimpy one.

	01:11:50:21
	BOSS STITCH
	<growling>

	01:11:51:07
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO/DOLORES
	(overlaps) (chanting) Wimpy one! Wimpy one! Wimpy one! Wimpy one! Wimpy one!

	01:12:00:18
	HÄMSTERVIEL
	Go on and throw it, you silly clone-like clone-y thing!

	01:12:03:19
	BOSS STITCH
	Huh?

	01:12:04:12
	HÄMSTERVIEL
	Don't listen to these little namby-pamby pipsqueaks.

(namby-pamby = referring to a feeble or effeminate person; note rhyme of 'namby' and 'pamby')

(pipsqueaks = a contemptibly small or unimportant person)

	01:12:07:11
	STITCH
	(speaking alien language) Naga. You're a clone of me, right? I would never throw that thing.

	01:12:11:01
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:11:06
	BOSS STITCH
	(overlaps) Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? Huh? <growling> (continues under following dialogue)

	01:12:11:13
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:11:22
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:12:07
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:12:18
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:13:01
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:13:12
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:13:18
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:14:05
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:14:12
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:15:00
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:15:06
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:15:16
	HÄMSTERVIEL
	Do it!

	01:12:15:20
	STITCH
	(speaking alien language) Naga!

	01:12:16:06
	HÄMSTERVIEL
	Do it! Do it! Do it!

	01:12:16:10
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Naga! Naga!

	01:12:17:11
	HÄMSTERVIEL/STITCH
	<yell>

	01:12:17:12
	BOSS STITCH
	(overlaps) All right, all right! Enough already! <effort grunts>

(Enough already = 'stop it right now')

	01:12:21:08
	REUBEN/GANTU
	<yelling> <impact grunts>

	01:12:23:23
	REUBEN
	<groans>

	01:12:24:13
	GANTU
	(overlaps) <groans> I thought the boss was winning that argument.

	01:12:26:22
	REUBEN
	(overlaps) <groans>

	01:12:28:12
	BOSS STITCH
	You're right, you're right, I don't know what came over me. I've been a failure as a clone.

(came...me = referring to a sudden change in someone's behavior)

	01:12:33:10
	STITCH
	Hmm?

	01:12:35:09
	BOSS STITCH
	Obviously you're a good and decent person. If I'm a clone of you, I should be good and decent, too. You've changed my life. I see it all now, thanks to you.

	01:12:46:12
	STITCH
	I am good.

	01:12:49:01
	TIGERLILY
	Well, I'm glad he's had a change of heart, but even a good Stitch is a handful.

(change...heart = a change of one's opinion or belief)

(handful = a person or thing difficult to manage or control)

	01:12:53:17
	YUNA
	Mm-hmm.

	01:12:53:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) Oh, yeah!

	01:12:55:00
	BOSS STITCH
	All right, you guys, listen up. We're changin' the program. From now on, we're gonna be good, decent, thrifty, brave, clean and reverent.

(program = 'plan')

	01:13:03:20
	STITCH CLONE #3
	That's touching.

	01:13:04:21
	STITCH CLONE #2
	So moving.

	01:13:06:00
	STITCH CLONE #1
	Inspiring.

	01:13:07:00
	HÄMSTERVIEL
	Sick-making! You clones are worse than the original! I can't wait to be rid of the bunch of you.

(Sick-making = implying they disgust him)

	01:13:13:08
	BOSS STITCH
	Get rid of us? You and what army, shorty?

(you...army = implying that Hämsterviel does not have the resources to get rid of them on his own)

	01:13:16:03
	HÄMSTERVIEL
	Gah! Ow! Ooh! Ee! Oh! Careful, that's my soft underbelly! <yells> Aah! I misspoke! I meant to say I'll be very sorry when you disappear in an hour!

	01:13:25:20
	BOSS STITCH
	Hmm? Who's gonna disappear? What are you talkin' about?

	01:13:29:17
	HÄMSTERVIEL
	When I transmuted three-four-four, it made you clones stronger but with a tiny downside: it decreased your shelf life. In about an hour you'll all be absorbed into the original.

(shelf life = here meaning 'lifespan')

	01:13:40:08
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2
	Huh?

	01:13:40:17
	STITCH CLONE #3
	What a rip-off.
(rip-off = a bad or unfair deal)

	01:13:42:10
	BOSS STITCH
	That's the lamest thing I ever heard.

(lamest = meaning very unsatisfactory)

	01:13:45:00
	HÄMSTERVIEL
	You see, you're not such a big, bad boss after all! So you'd better stop squeezing me, because I know an evil experiment whose badness is badder than your badness will ever be, ever! <effort grunting>

	01:13:54:05
	BOSS STITCH
	(overlaps) Oh, is that right? Where is this evil experiment?

	01:13:57:06
	HÄMSTERVIEL
	(strained) You are squeezing me again. <yells>

	01:13:59:06
	BOSS STITCH
	(overlaps) I may not be around for long, but as long as I am, I'm the boss, you hear? So tell me where this experiment is!

	01:14:05:23
	HÄMSTERVIEL
	<effort grunts> (strained) With Delia. But I won't ever tell you that. Never!

	01:14:10:15
	REUBEN
	Oh, nice going, boss. Might as well tell him they're in Quadrant Seven-B, while you're at it.

(nice going = meaning 'good job'; note sarcasm)

	01:14:15:17
	BOSS STITCH
	<effort grunting>

	01:14:15:20
	HÄMSTERVIEL
	(strained) Never! It's a secret! <yells>

	01:14:19:14
	BOSS STITCH
	You heard him, guys. Let's grab their ship and get goin'.

	01:14:23:05
	GANTU
	<gasp>

	01:14:23:07
	REUBEN
	(overlaps) <surprised grunt>

	01:14:23:22
	GANTU
	<grunts> There's not a lot of leg room in here. You-- <whimpers>

	01:14:25:20
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Hey, you get out of my ship, you clones! I just had it detailed! <effort grunts>

(detailed = referring to the performance of an extremely thorough cleaning, polishing and waxing of a vehicle to produce a high level of detail)

	01:14:29:17
	STITCH
	Well, if there's gonna be evil experiments to fight, count me in. <grunts>

(count...in = 'include me in your activity or plan')

	01:14:34:06
	YUNA
	Hang on, Stitch. I'm coming, too!

	01:14:36:07
	TIGERLILY
	Wait! Yuna! (to self) Is she out of her mind?

(out...mind = 'crazy')

	01:14:39:11
	PLEAKLEY
	Oh, dear, oh, dear, oh, dear, oh, dear, oh--

	ACT THREE

	01:14:42:18
	PLEAKLEY
	<effort grunts> Jumba, get down here and do something! It's Yuna and the little monster! <effort grunts> (through floor) They've gone after Delia!

(the...monster = referring to Stitch)

	01:14:49:12
	JUMBA
	They did what? Went after Delia?

	01:14:51:21
	PLEAKLEY
	Huh? Huh? <yells> <coughing> There's this little thing called a staircase...

(There's...staircase = note sarcasm, implying he should use the stairs)

	01:14:59:12
	JUMBA
	Have been trying to locate Delia, but was having no luck at all. Did you happen to hear coordinates?

	01:15:05:06
	PLEAKLEY
	Yes, I heard them, but I wasn't really paying attention. You see, they took Hämsterviel's ship and-- I know! We could just follow them!

	01:15:12:14
	JUMBA
	Your first good idea ever.

	01:15:14:18
	STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3/BOSS STITCH
	(singing) One Hämsterviel on the wall, one Hämsterviel

You take him down and kick him around

No more Hämsterviels on the wall
(note that lyrics are a play on those of American folk song, '99 Bottles of Beer,' conventionally sung on long trips)

(note near rhyme of down/around)

	01:15:18:01
	YUNA
	(overlaps) <nervous chuckle>

	01:15:21:16
	STITCH
	Okitaka, who's gonna win?

	01:15:23:07
	BOSS STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(cheering) We are! Shaboigan!

(Shaboigan = slang exclamation)

	01:15:24:11
	STITCH
	Say it again!

	01:15:25:08
	BOSS STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(cheering) We are! Ow!

	01:15:26:09
	STITCH
	(overlaps) Once more, with feeling!

	01:15:27:21
	BOSS STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(through window) (cheering) We are! Ow!

	01:15:31:17
	HÄMSTERVIEL
	I don't know which is more painful, being captured or having to listen to them.

	01:15:35:12
	REUBEN
	It's nothing compared to the pain you're gonna feel when the boss lady finds out you blabbed about her.

(blabbed = to reveal secrets by indiscreet talk)

	01:15:40:08
	HÄMSTERVIEL
	You're the one who gave them her address!

	01:15:45:12
	JUMBA
	Was piece of cake homing in on flight path of spaceship. Now we just let them lead us to Delia.

(piece...cake = idiomatic, 'easy')

(homing = to determine the location of something)

	01:15:51:11
	PLEAKLEY
	Why are you really trying to find Delia? And this time give me a straight answer!

(straight  = 'honest')

	01:15:56:08
	JUMBA
	She stole next-generation power cell.

	01:15:58:21
	PLEAKLEY
	Next-generation what?

	01:16:00:10
	JUMBA
	You know Delia. Is wanting to rule the universe. And that is why all the time she is trying to steal power cell implanted in six-two-six. So, I start thinking, will be bad news if she is succeeding one day in stealing it. So I invent new upgrade for six-two-six, just in case. Next-generation power cell even more powerful than original cell.

(bad news = here meaning an unpleasant or undesirable situation)

	01:16:23:22
	PLEAKLEY
	So the first one was so dangerous you made one even more dangerous? I may not be a scientific genius, but does that make any sense at all?

	01:16:30:14
	JUMBA
	Yes. Well, it did until she stole it. Maybe not so much now. She will use cell to make unstoppable evil experiment!

	01:16:38:06
	PLEAKLEY
	Wonderful!

	01:16:40:13
	MINION #2
	Oh, dear. Milady, two unauthorized craft are approaching the space station.

	01:16:45:12
	DELIA
	You don't say. Well, that's the little gerbil's ship. It looks like he brought some friends. Or they brought him.

(You...say = idiomatic, 'really?')

	01:16:50:00
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	(overlaps) (through speakers) <indistinct singing>

	01:16:54:11
	DELIA
	(through speakers) And to what do I owe this pleasure?

	01:16:56:14
	BOSS STITCH
	(into microphone) <growls> Since you ask, I'm here to do the good and decent thing by knockin' your evil experiment's block off.

(knock...off = meaning he is there to fight and defeat him)

	01:17:02:14
	DELIA
	(through speakers) You're the clone, aren't you? So it is true. Are you stronger than the original?

	01:17:07:18
	BOSS STITCH
	(into microphone) Better believe it, lady.

	01:17:09:06
	DELIA
	(through speakers) How delightful! Then you'll make the perfect test of strength for my new creation. Come on in, the door's open. (to scientists) Well, did you hear that, you eggheads? No more of your dithering! I want the power cell finished and activated at once!

(egghead = slang term for an intellectual, here used disparagingly)

	01:17:23:04
	ALIEN SCIENTIST #1
	B-But it hasn't been tested.

	01:17:25:02
	DELIA
	I don't want more excuses, I want that power cell!

	01:17:28:15
	ALIEN SCIENTIST #1
	<impact grunts> You're right. Who needs tests? They're highly overrated.

	01:17:38:16
	PLEAKLEY
	<gasping breaths>

	01:17:47:23
	BOSS STITCH
	Delia's hideout.

	01:17:49:14
	YUNA
	It even looks creepy.

	01:17:52:13
	BOSS STITCH
	Come on. Time to show dragon lady who's boss.

(dragon lady = term used to describe a strong, deceitful or domineering woman, here referring to Delia)

	01:17:55:21
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	Right!

	01:17:58:15
	ALIEN SCIENTIST #2
	It's done, milady. The next-generation power cell is now operational. We are ready to begin the power transference.

	01:18:05:09
	DELIA
	So now can you implant it in my creation?

	01:18:08:03
	ALIEN SCIENTIST #2
	Not with this generation, my lady. Power is transferred via the Tesla beam.

(Tesla beam = presumably a play on inventor Nikola Tesla's macroscopic charged particle beam projector)

	01:18:14:09
	DELIA
	Tesla, schmesla! Just do it!

(schmesla = a form of linguistic reduplication, here said in dismissal)

	01:18:26:03
	ALIEN SCIENTISTS
	<wavering grunts>

	01:18:27:06
	DARK END
	(overlaps) <roaring and growling>

	01:18:31:21
	ALIEN SCIENTISTS
	(overlaps) <overlapping groaning> (continues under following dialogue)

	01:18:33:10
	ALIEN SCIENTIST #3
	Is everyone okay?

	01:18:34:08
	DARK END
	<roars and growls> <snorts>

	01:18:37:09
	DELIA
	(overlaps) So you're finally awake.

	01:18:39:17
	DARK END
	<growling>

	01:18:40:12
	DELIA
	(overlaps) Ooh, and in a bad mood. I'm glad to see it.

	01:18:43:14
	MINION #3
	(through speakers) Halt!

	01:18:44:03
	DELIA
	Huh?

	01:18:44:12
	BOSS STITCH
	(through speakers) Take a hike, flunky.

(take...hike = colloquial expression meaning, 'leave')

(flunky = a person who performs relatively menial tasks for someone else)

	01:18:45:08
	DELIA
	(overlaps) Huh?

	01:18:46:02
	MINION #3
	(through speakers) Aah!

	01:18:47:22
	DELIA
	<chuckles> Well, it looks like your play date has finally arrived. Time to see just what you're capable of. Up and at 'em.

(a child with whom another child has an arranged appointment to play together; here referring to the fact that Dark End and the Stitch clones are to fight each other)

(up...'em = colloquial, used as a command to action)

	01:19:01:18
	YUNA
	<gasps> Look, over here. It's like a ring of lights.

	01:19:05:09
	BOSS STITCH
	Looks like a boxing ring. <scoffs> Perfect.

	01:19:08:11
	JUMBA
	No! Not to be going in!

	01:19:08:20
	PLEAKLEY
	(overlaps) <panting> (continues under following dialogue)

	01:19:10:06
	STITCH
	Jumba!

	01:19:10:19
	JUMBA
	Stop! You are having no idea how strong evil experiment really is!

	01:19:15:11
	BOSS STITCH
	Don't sweat it. Me, I've always fought up in class.

(don't...it = 'don't worry')

(class = referring to divisions of competition used to match competitors against others of their own size)

(I've...class = implying he fights those considered stronger than him)

	01:19:18:20
	JUMBA
	Why talking like that?

	01:19:21:01
	YUNA/PLEAKLEY/JUMBA
	<yell>

	01:19:21:21
	STITCH
	(speaking alien language) Da-chadi neh! <effort grunting>

	01:19:25:08
	BOSS STITCH
	(echoing) So come on out, tough guy. Unless you're too scared, that is.

	01:19:32:12
	BOSS STITCH
	Huh? <grunts>

	01:19:39:09
	DARK END (AS BUNNY)
	Should we go over the rules first?

	01:19:41:15
	BOSS STITCH/STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	Huh? <laughing>

	01:19:45:00
	BOSS STITCH
	Wait a minute. Is this some kind of joke? You're the one?

	01:19:48:03
	STITCH CLONE #1/STITCH CLONE #2/STITCH CLONE #3
	You're kidding!

	01:19:49:12
	DARK END (AS BUNNY)
	(deepening) <menacing chuckle>

	01:19:55:07
	BOSS STITCH
	<growling> <effort grunts>

	01:20:00:14
	STITCH
	(speaking alien language) Barunba! Akata! Are you guys o-- Huh? <gasps> Boss clone!

	01:20:05:10
	BOSS STITCH
	<groaning> So much for that idea. Not the boss I thought I was.

	01:20:11:16
	STITCH
	You were great. <whimpers>

	01:20:12:22
	BOSS STITCH
	(overlaps) Hey, I'm not complainin'. It was fun while it lasted. Especially once you taught me that being better is... is better than badder. Or whatever it was you taught me. You're the real boss, Stitch. I think you always were.

	01:20:28:22
	STITCH
	<grunting> Huh? <grunting> You complete me!

	01:20:40:20
	DELIA
	So much for the clones. Now what to do with the others? Let's let them go back home and think they're safe for a while. It will make it more fun when I crush their planet into dust!

	TAG

	01:20:55:14
	STITCH
	(speaking alien language) Tabah. I miss 'em.

	01:20:59:08
	YUNA
	Cheer up. At least we all got home safely. Check it out, I made you some of my patented Stitchie rolls!

(Check...out = 'Look at this')

(Stitchie = affectionate nickname for Stitch)

(Stitchie roll = play on 'sushi roll')

	01:21:04:22
	STITCH
	(overlaps) Hmm? Ah! Don't mind if I do.

	01:21:09:15
	STITCH/YUNA
	<chomping>

	01:21:12:09
	STITCH
	Mmm.

	01:21:13:12
	YUNA
	<giggles>

	01:21:14:02
	STITCH
	(overlaps) It tastes so good it hurts.

	01:21:15:21
	YUNA
	That's more like it! After all, it's not like the end of the world.

(That's...it = 'That's better')

	01:21:16:06
	STITCH
	(overlaps) <giggling>

	01:21:21:08
	DELIA
	Farewell, planet Earth. It's been nice knowing you. Not.

(Not = slang interjection used to indicate that a previous statement is untrue)

	01:21:27:08
	NARRATIVE TITLE
	"To Be Continued"

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F022

Domestic Year Two: F023 – F052

Domestic Year Three: F052 – F081

RUN TIME: 

Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

TECHNICAL: 

Standard Animation Episodic Series

GENRE:

Children’s Animated Series

Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Error! Hyperlink reference not valid.
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075, F077
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075, F080
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070, F079, F080
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075, F076, F077, F079, F080
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066, F076, F079
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080
NOTICE OF CONFIDENTIALITY

This document is internal to The Walt Disney Company and is intended for the use of the individual or entity to which it is addressed, or given by an authorized representative of Disney-ABC Television Group – International (DATG-I), and may contain information that is privileged, confidential and exempt from disclosure under applicable laws. If the reader of this document is not the intended recipient, or the employee or agent responsible for delivering the document to the intended recipient, you are hereby notified that any use, dissemination, distribution or copying of this communication is strictly prohibited..
Prepared by:
9/06/12
Deluxe® Digital Studios


[image: image3.jpg]_1090836542.bin

Year 3

		Title:		Stitch! (Intl Re-Version) - Year 3





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076				0		1		0		0		0

		Episode F077				0		0		0		0		0

		Episode F078				0		0		0		0		0

		Episode F079				0		0		0		0		0

		Episode F080				0		1		0		1		0

		Episode F081

		Totals				0		10		2		10		0






